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Věnuji své milované sestře
Nancy Laffertyové Elishové
(protože to Daisy chtěla)
Prolog
SÁRVÁRSKÝ HRAD
DOMOV PODKONÍHO NÁDASDYOVÝCH
ZÁPADNÍ UHRY
31. ŘÍJNA 1589
Porodní bába Ágota si v první chvíli nevšimla ničeho zvláštního. Její ruce prokvetlé purpurovými žilami kolébaly hlavičku tichého, sametově hebkého děťátka. Chlapeček otevřel oči a zamrkal v tlumeném světle svíčky. Ágota se usmála.
„Je to Maďar jako poleno,“ prohlásila a obdivně si přitom prohlížela jeho očka.
Matka zasténala. Pořád ji chytaly křeče do stahujících se pánevních svalů.
„Oči bude mít zelené po dědečkovi,“ dodala stará bába a uznale pokývala hlavou.
Dnes večer bude na sárvárském hradě veselo, neboť podkonímu se konečně narodil syn.
Když se však bába chystala přestřihnout pupeční šňůru, najednou zalapala po dechu. Ruce potřísněné teplou krví jí vylétly k obličeji.
Matka se nadzvedla na lůžku a do očí jí stekly kapky potu z čela.
„Co se děje?“ zaúpěla. „Mluv, Ágoto!“
Stařena jen zakroutila hlavou. Vteřinku nato se dítě poprvé ozvalo, z jeho malých plic se vydral silný ryk.
Matka napřáhla nedočkavě ruce, že si chce děťátko pochovat.
Porodní bába ho zavinula do čistého lněného plátna. Na chviličku se zarazila a vrásčitými prsty udělala nad tělem rodičky znamení kříže. Až potom jí vložila miminko do náruče. Chlapeček se okamžitě utišil a mlčky hleděl do máminých očí.
„Podívejte, paní!“ řekla Agota a svrasklým růžovým prstem mu rýpla do bradičky. Klučina zakňoural na protest.
Teprve nyní matka uviděla, co stařenu tak rozrušilo. Pod novorozencovými rty se táhla řada bílých, plně vyvinutých zoubků. „Je to táltos,“ syčela bába. „Jeden ze starých!“
Pak uchopila jeho zaťatou pěstičku a silou ji rozevřela. V malé místnosti, stále prostoupené bolestí a potem, se rozléhal její namáhavý dech.
„Jenom pět prstů, díkybohu!“ zvolala.
Byla to chlapečkova matka, kdo jemně otevřel jeho levou ručku. Byla to ona, kdo objevil šestý prst.
„To je znamení!“ vykřikla. „Co mám dělat? Co s ním bude?“
Svíčka zaprskala – pode dveřmi se protáhl studený průvan. Do tlustého vitrážového okna zabubnovaly kapky deště.
„Nikomu děťátko neukazujte,“ zamumlala Ágota. „Kdyby se to dozvěděli Habsburkové, vytřískali by mu mozek z hlavy.“
Vtom někdo zaklepal na dveře. Porodní bába s rodičkou si vyměnily pohled.
„Pošli ho pryč!“ zašeptala matka. „Nikoho sem nepouštěj.“
Bába kývla a otevřela dveře jenom na škvírku. Venku stál jeden z čeledínů.
Rychle smekl čapku a ukázal tmavé vlasy, ze kterých trčely kousky slámy a ovesných plev.
„Pan podkoní by rád viděl svého nového – promiňte, je to chlapec, nebo děvče?“
Ágota se na chvíli zarazila a starým jazykem si ovlhčila rozpraskané rty.
„Řekni pánovi, že je pyšným otcem zdravého chlapečka. Ale paní je pořád slabá a prosí pána, aby za ní přišel později, až ho bude moci přijmout.“
Dveře se potichu zavřely. Porodní bába chvíli čekala a poslouchala vzdalující se kroky. Potom zasunula zástrčku.
Matka si přivinula dítě k hrudi.
„Kromě mého manžela se to nikdo nesmí dozvědět,“ řekla. „Odpřisáhni mi, že to tajemství nikomu nepovíš a vezmeš si je s sebou do hrobu!“
„Paní, přísahám na všechno, co je mi svaté,“ drmolila stařena. „Táltos je božská síla. Stihla by mě kletba, kdybych tomuhle dítěti jakkoli ublížila. Jsou to bytosti obdařené posvátnou magickou mocí.“
Mladá matka si odhrnula zpocené vlasy z čela. Její rozostřený pohled říkal, že usilovně přemýšlí.
„Budu předstírat, že jsem nemocná a dítě taky. Nikoho k sobě nepustím.“
„I tak o vás půjdou řeči. Musíte odjet pryč, co nejdál z tohoto království,“ radila stařena. „A ten šestý prst mu uříznu, ještě dnes.“
„Mé dítě!“
„Poslouchejte mě, paní. Církev nebo král ho stejně vypátrají. Dokonce Báthoryové by z něj mohli mít strach. Paní Erzsébet, která si vzala pana Ference, je... divná.“
„Jak to myslíš?“
Ve stařenině tváři zaškubaly svaly.
„Má kruté způsoby –“ Ágota se ohlédla přes rameno a přešla do šepotu. „Má v sobě víc sedmihradské než uherské krve. Ecsedští Báthoryové by chlapečka zabili, protože se bojí moci, kterou v sobě pravý maďarský táltos nosí.“
„Ale vždyť je nevinný!“
Dítě se uvelebilo na matčině hrudi a klidně sálo. Cítila jen jemný tah jeho rtíků, jako by jí ňadra obtékal proud vody, jeho zoubky byly jako kamenité dno v přívalu sladkých polibků.
„Musíte ze Sárváru odjet a nevracet se, dokud chlapci nebude pět. To je věk, kdy normálnímu dítěti dorůstají dětské zuby.“
„Ale co ten prst! Nezůstane po něm jizva?“
„Řeknete, že se mu zamotala ruka do provazu u studny. Nebo že někomu ujel kuchyňský nůž, zrovna když se chlapec natahoval pro mrkev.“
„Takhle lhát!“
„Musíte svého syna chránit.“
Matka přikývla s tváří zbrázděnou bolestí.
„A sledujte znamení,“ nabádala ji stařena. „Bude vidět věci, které běžní smrtelníci nevidí. Táltosové žijí jako v bdělém snu, pohybují se mezi světem lidským a duchovním. A hovoří se zvířaty, hlavně s koňmi.“
Mladá matka zavřela oči. „Aspoň za to bude jeho otec rád.“
.
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„Daisy.“
Doktorka Elizabeth Pathová seděla sama ve své kanceláři a mumlala jméno své pacientky, bradu podepřenou dlaněmi. Když ji takhle viděla matka, vždycky se naštvala a křikla na ni: „Seď rovně.“
Dubové kancelářské křeslo, které zdědila po otci, zavrzalo, když kolem jeho nohou zahákla kotníky. Psycholožka vyhlédla oknem ven a spatřila lehký poprašek na vrcholku Mount Sopris.
Prsty levé ruky si nepřítomně kroutila vlnité hnědé kadeře, až z nich vznikla tlustá šňůra dosahující pod klíční kost. I tohle matka nesnášela. „Nešij sebou,“ napomínala ji. „Ženská před čtyřicítkou a pořád má vlasy přes ramena, navíc si s nimi neustále hraje jako malá holka! A ty pěkné modré oči bys mohla trochu ztlumit líčidlem. Komu se chceš v tomhle věku líbit?“
Máma, pomyslela si Betsy. Fakt dílo.
Na digitálních hodinách naskočila další minuta a Betsy měla přízračný pocit, jako by se jí čas před očima rozpouštěl na černém pozadí. Zbývalo přesně třicet tři minut do příchodu pacientky. A ona pro Daisy neměla žádné odpovědi. Ani pro její zoufalou matku.
Zatraceně. Hlavou se jí mihl obraz otce, zklamaný výraz v jeho očích modrých jako nebe. „Poslouchej, Betsy. Poslouchej, co visí nevyřčené ve vzduchu.“
Nevyřčené, ano, tati. „Nevyřčené“ slyším. Ale co může kdo uslyšet v naprostém mlčení?
Betsy musela vymyslet něco, čím by rozbila hradbu mlčení Daisy Hartové. Cokoli. Kromě apatických povzdechů a krčení ramen se ta trucovitá holka odmítala jakkoli projevit. A zatím svými černými nehty drápala stále větší díry do tmavých síťovaných punčocháčů.
Někdy zakašlala a stiskla víčka tak pevně, že si od černých očních linek umazala tváře. Mezi jejími rty Betsy občas zahlédla špičák, který nespravili rovnátky – vypadal nepatřičně v jinak dokonale rovné řadě bílých hladkých zubů.
Tak to šlo jedno sezení za druhým. Její přidušený kašel se rozléhal v malém viktoriánském salonku, kde si před lety Betsyin otec zařídil psychiatrickou ordinaci. Pak vídeňské hodiny odbily celou a její „gotická“ pacientka se beze slova zvedla a odešla.
Tiše jako duch.
Daisy byla záhada, celá zahalená, ovinutá černou krepovou mašlí. A její psycholožce se stále nedařilo tu pokroucenou stuhu rozvázat.
Betsy si na klíně posunula výtisk Jungiánského výkladu snů. Svěžest, čistota. Daisy nosí jméno sedmikrásky a ty jsou symbolem světla, osvícení, odrazem slunce.
To však jen vypovídalo o mentálním rozpoložení jejích rodičů, když přišla na svět, ne o dívce samotné.
Betsy si přitiskla palec na přední zuby a soustředěně přemýšlela.
Freud měl ve zvyku vykládat snové symboly doslovně, ale pro Junga byl klíčem osobní pocit, který se symbolem souvisel.
Betsy se sklonila nad laptopem v podzimním světle, jež proudilo do místnosti jižními okny. Na webovou stránku pro výklad snů, nad kterou by její kolegové analytici jen posměšně ohrnuli nos, naťukala „Daisy“. Měla pocit, jako kdyby si četla horoskop v místním plátku.
No a co. Když pro ni nějaký pacient představoval dilema, byla to přímo hříšná rozkoš, odhodit formální vzdělání a trochu si „zablbnout“.
Monitor se zaplnil reklamami na hubnutí: na pravém okraji vyskakovala nechutně odulá a smrskávající se těla. V neonových barvách se před ní rozblikaly tarotové výklady:
MIMO SEZONU SEDMIKRÁSKU SPATŘITI, NAPADENÍ ĎÁBLEM V NĚJAKÉM PŘEVLEKU.
Znovu se podívala z okna na zasněženou Mount Sopris a sotva znatelně zavrtěla hlavou.
Hledala na Googlu dál.
SNOVÉ NÁLADY
CHODIT VE SNU V POLI SEDMIKRÁSEK ZNAMENÁ ŠTĚSTÍ A HOJNOST. NĚKDO VÁM PODÁ POMOCNOU RUKU A NABÍDNE VÁM VEDENÍ PŘI ŘEŠENÍ VAŠICH PROBLÉMŮ.
Ha! pomyslela si Betsy. Nabídne mi vedení! To je dobrý. Daisy se neuměla sama vyvést ze záchodku na chodbě.
Betsyiny prsty s krátkými nehty klapaly po klávesnici. Ještě jeden pokus.
SYMBOLIKA TETOVÁNÍ – CO UKRÝVAJÍ OBRAZY?
SEDMIKRÁSKA JE SYMBOLEM SESTERSKÉHO VZTAHU.
Betsy si odfrkla způsobem, který její táta miloval. Její smích pohltilo ticho v prázdném domě.
Blížila se zima. Na větvích osik se chvěly poslední trsy zářivě zlatých lístků. Na zemi už šustilo suché, zkrabacené listí a vítr je honil přes Main Street, kde občas zachrupalo pod koly pomalu jedoucího auta. Přes noc by mohly všechny zbylé listy zvadnout a spadnout dolů, kde je do rána vytvrdí přízemní mrazík.
Betsy zoufale toužila vypadnout ven na vzduch. Z pohoří Colorado Rockies se už podzimní teplo vytratilo a pětidenní předpověď počasí hovořila o sněžení.
Měla dnes už jen tuhle jednu pacientku – Daisy –, než bude moci zavřít laptop a vyrazit za sluníčkem, kterého bylo čím dál míň. Tak už přijď, sakra!
Pořád zbývalo čtvrt hodiny. Betsy otevřela elektronickou poštu a znovu si přečetla krátkou zprávu od matky.
BRATISLAVA A SLOVENSKÝ VENKOV MĚ NIKDY NEPŘESTANOU UVÁDĚT V ÚŽAS. ZÍTRA SE JEDU PODÍVAT NA ČACHTICKÝ HRAD, KTERÝ BÝVAL DOMOVEM NEBLAZE PROSLULÉ HRABĚNKY BÁTHORYOVÉ. POŠLU TI POHLEDNICI, ZLATO.
Betsy zavřela oči. Potlačila vzlyk a zahryzla se do své pěsti. Jak se může její matka chovat tak bezstarostně, tak necitelně? Uvádět v úžas? Není to ani deset let, co její muž, Betsyin otec, zahynul na Slovensku při autonehodě. Jak se tam matka mohla vůbec vrátit?
Jak jí to tam může připadat úžasné? Co to s její matkou k čertu je?
Betsy se nadechla. Její matka, profesorka historie, si východní Evropu zamilovala dlouho předtím, než se vdala za pohledného slovenského psychiatra a jungovského analytika. Bratislava, o níž mluvila, byla nepochybně Bratislavou sedmnáctého století, kdy v Uhrách vládli Habsburkové – předmět jejího výzkumu. A smrt Betsyina otce tento obraz nemohla ani trochu poskvrnit. Oči doktorky Grace Pathové nebudou vidět manželovu krev, jak tam stéká po kamenité zemi. Jeho vdova bude vidět jenom dvůr Matyáše II., císaře Svaté říše římské.
Výzkum bylo to jediné, co Grace zůstalo. A kdo byla Betsy, aby jí to mohla odpírat?
Ozvalo se klepání na dveře a vzápětí vzdalující se kroky. Za oknem Betsy uviděla pěkně stavěnou a vkusně oblečenou ženu ve věku zhruba čtyřiceti pěti let – jen o pár roků starší než ona. Jane Hartová, Daisyina matka. A to, že přišla až k jejím dveřím – byť jen zaklepat –, byla významná událost. Během těch týdnů, co Daisy docházela do Carbondale, se Jane do její kanceláře neodvážila ještě ani jednou, jako kdyby se bála nějaké nákazy. Vždycky dceru vysadila z auta a po skončení sezení ji zase vyzvedla. Nikdy z auta nevystoupila. Má strach z infekce, myslela si Betsy. Jako kdyby mohla chytit mentální chorobu, kdyby překročila můj práh.
Betsy se tiše přesunula k oknu a poslouchala, jak se Jane zuřivě hádá s dcerou. Debata mezi pacientkou a její matkou znamenala pro analýzu mnoho. Navíc to bylo poprvé, co svou pacientku slyšela skutečně mluvit, a ne jen odsekávat v podobě jednoslabičných slov. Daisy mnula v prstech zlatý křížek, který jí visel na krku, a kroutila umíněně hlavou.
„K žádné cvokařce chodit nepotřebuju,“ říkala. „Nejsem blázen. Už mě ty pitomosti unavujou.“
„Já přece netvrdím, že jsi blázen. Máš ale problém a bylo to velké štěstí, že ses minulý víkend nezadusila.“
„Nebyla bys ráda?“
Jane její otázku ignorovala. „A podívej se na sebe, jak jsi oblečená. A na ten sajrajt, co máš na rtech. Vypadá jako rozmazaná čokoláda.“
Daisy vzdorovitě pohodila uhlově černými vlasy. Na jejích matně černých rtech se objevil škleb a nadělal hluboké rýhy v bílém make-upu.
„Myslíš si, že bych měla nosit nějakou broskvičkovou, vyzývavou rtěnku jako ty?“
Jane celá ztuhla a zaťala kostnaté ruce v pěsti.
„Zavolám tvému otci,“ odsekla a vytáhla z kabelky rubínově červený mobil.
„Táta s tímhle nemá nic společnýho!“
Betsy postřehla, že dívce přeskočil hlas a promítl se do něj zákmit strachu.
Matka zmáčkla zvláštní tlačítko. „Chci, aby přesně věděl, jak se chováš.“
Daisy jí vyrvala telefon z ruky a hodila ho na ulici. „Přestaň, matko. Já půjdu, jasný? Ale tátu z toho vynech!“
Dívka rozzlobeně zamířila k předním dveřím. Matka našmátrala telefon a spěchala za ní.
*
„Kurvo!“ ucedila Daisy.
Betsy si urovnala papíry na stole a připravila se, že uvítá pacientku.
*
„Betsy,“ spustila Jane a protlačila se kolem dcery do viktoriánského domku. „Od té doby, co k vám Daisy začala chodit, se věci nezlepšily, ale naopak ještě zhoršily!“
Betsy neodpověděla hned. Všimla si, že Daisy je nakročená na prahu – ani uvnitř, ani venku, to byl prostě její styl – a koutkem oka je sleduje. Teď, když se terčem matčina hněvu stala její analytička, bylo zajímavé dívku sledovat.
„Jak jí vlastně pomáháte?“ dožadovala se Jane. „A koukněte na všechny ty papíry a ten nepořádek ve své kanceláři! To ve mně nebudí zrovna dojem, že jste profesionálka –“
„Jak se věci zhoršily?“ řekla konečně Betsy, čímž na Janeinu otázku odpověděla svou vlastní otázkou.
Betsy viděla, jak na sebe matka s dcerou zírají, oči plné hněvu. Ani jedna nemrkla.
„Co se stalo?“ chtěla vědět Betsy.
Opět žádná neodpověděla. Podzimní vzduch náhle vyplnila živá konverzace ve španělštině, jež vycházela z mexického obchodu s potravinami vedle Betsyiny kanceláře.
„¿Quiere algo más, Señora?“ zanotoval něčí hlas.
Betsy pokynula Daisy, aby vešla dovnitř, a potichu za ní zavřela dveře. Veselé mexické hlasy umlkly a v místnosti zavládlo zlověstné ticho.
„No? Co si myslíš ty, Daisy? Jak jsem selhala?“ zajímala se Betsy.
Daisy zatřepala černými vlasy a spustila si je do očí.
Psycholožka se otočila. „Jane?“
Jane si začala dloubat do pěstěných nehtů. Betsy ucítila závan drahého parfému.
„Nechápu, proč vám to nechce říct,“ řekla Jane. „Už zase se to stalo, do háje!“
„Co se stalo?“
Jane pohlédla na dveře, jako kdyby zvažovala, že odejde. Potom ale pevně stiskla rty a rozhodla se odpovědět.
„O víkendu se málem zadusila. Zaskočily jí vlastní sliny –“
„Na tohle se doktorka NEPTALA!“ přerušila ji Daisy. „Ty pořád všechno tak šíleně překrucuješ!“
Betsy zachovala neutrální výraz. Něco její pacientku konečně vyprovokovalo, aby dala při řeči najevo své skutečné emoce. „Proč jste mi nezavolaly?“
Jane se na Betsy podívala podrážděně, ale v očích se jí mihl záblesk hrůzy. Psycholožka si to vyložila jako opravdový strach, nikoli reakci v afektu.
„Musela jsem ji odvézt na pohotovost. Dali jí lék na uvolnění svalů, takže se přestala dusit. Nemohla vůbec dýchat!“
„Co to bylo za lék?“
„Nepamatuju si. Ale můžu to zjistit.“
Betsy se obrátila k Daisy.
„Zabral?“
Dívka si posměšně odfrkla.
„A nenašli ti v krku nějakou překážku?“ Betsy ji chtěla za každou cenu vyprovokovat k odpovědi. „Nějaké dráždidlo? Pálivé papričky nebo ocet? Nějaké čisticí látky? Amoniak?“
Daisy na ni jenom zírala a pohrávala si náramkem na zápěstí, který nosila jako amulet.
„Daisy, nebuď hrubá. Odpověz jí! Nebylo tam nic,“ vyhrkla Jane. „To dobře víš. A právě o to jde.“
„A jakou tedy stanovili příčinu?“ vyptávala se Betsy.
Jane znovu sklopila oči ke svým nehtům. Tentokrát se jí povedlo odloupnout kousek laku.
„Je to od nervů, řekli. Psychický problém. Proto tady taky jsme, ne?“
„Ale nekecej, matko!“ vykřikla Daisy a dupla masivní botou do dřevěné podlahy. „Jediný důvod, proč jsme tady, je, že ty ze mě děláš ujetou. Nenávidíš mě a nenávidíš celý gotický svět.“
Tahle holka umí mluvit, pomyslela si Betsy. A je pěkně hubatá.
Jane zatajila dech a pak prudce vydechla, až se jí roztáhlo jemně modelované chřípí. Zaryla se pohledem do Daisy a potom se otočila k Betsy.
„Než jsme se přestěhovali do Aspenu, byla úplně normální dítě. Jezdila skvěle na koni a celá jen zářila zdravím. Absolutně normální. A měla spoustu přátel. Ze stejné… sociální vrstvy.“
Betsy se podívala na Daisyinu matku. „Jane, definujte mi, co je podle vás normální?“
„Ne – ne tohle! Vždyť se na ni koukněte! Ta černá rtěnka, to odrbané oblečení, bílý make-up, jako mrtvola. Měla by mít zdravíčka od špacírování po horách, chodit se bavit s kamarádkami – s normálními kamarádkami.“
„Matko!“
„Neměla by vypadat jako nějaká podělaná upírka! Tak, slyšela jste!“
„Já NEJSEM podělaná upírka. Jsem gotička!“
„To je jedno. Upírka, gotička…, ke všemu v Aspenu. Je to divný. A tak – tak výstřední!“
Daisy zajiskřilo v očích. Betsy uslyšela cinknutí stříbrného náramku na jejím zápěstí, které se chvělo.
„Krucinál, mělo by být možný, abych si s ní v klidu zašla na oběd, a ne aby se pořád před něčím krčila!“
„No dobře,“ převzala iniciativu Betsy. „Zjistili jsme, že Jane si myslí, že máš problém. A co ty, Daisy? Tato terapie se týká tebe, nikoho jiného. Čeho bys tady chtěla dosáhnout?“
Daisy se podívala na matku a pak její pohled opět sklouzl k analytičce. Zastrčila si vlasy za uši.
Betsy čekala, že teď od ní uslyší, že je to všechno ztráta času, že nechce dosahovat ničeho, že ani není čeho „dosáhnout“, že je spokojená tak, jak je – a že ji možná pošle ke všem čertům. A že pak už z ní nedostane ani hlásku.
Ale spletla se.
Daisy se zadívala na svou psychoanalytičku. Lékařka a pacientka si vyměnily dlouhý pohled v proměnlivém zlatém světle nízko stojícího podzimního slunce.
Dívka stiskla víčka a polkla.
„Tu dušení mě vyděsilo.“
Psycholožka viděla, jak se jí v puse zablýskl křivý špičák a pak zase zmizel. Dívka otevřela oči a podívala se na své bledé ruce. Když pohled zase zvedla, měla pod očima dlouhé černé šmouhy. Betsy musela napnout uši, aby slyšela její další slova.
„Nechci umřít,“ zašeptala Daisy. „Pomozte mi.“
*
Bzučení motoru matčina audi zesláblo v dálce a Betsy si všimla, jak Daisy uvolnila ramena.
„Chci, aby sis pořídila notýsek,“ řekla jí. „Budeš ho mít na nočním stolku u postele, aby sis mohla zapisovat svoje sny.“ Pacientka se rozmluvila, takže byl nejvyšší čas pokročit dál.
„K čemu?“
„Sny jsou mostem k naší nevědomé mysli. Tvoje nejsilnější touhy, naděje a strachy se často objeví, když vědomá mysl spí. Zmínila jsem se o tom při našem prvním sezení, ale…“
„Ale co?“
„Ty jsi byla tak... tak pasivní. Teď musíme začít doopravdy pracovat. Velký pokrok je už to, že jsi ochotná komunikovat. Nyní jsi připravená.“
Dívka pokrčila kostnatými rameny a upřeně si prohlížela špičku boty.
„Jak myslíte,“ zamumlala.
Potom ji Betsy požádala, aby zapsala všechny své předchozí sny, které si vybavuje. „A hlavně výpravné sny. Takové, co se pořád odvíjejí jako film, a ne nesouvislé série krátkých scén.“
„Proč? Proč jsou sny tak důležité?“
„Výklad snů je základním principem jungiánské psychologie. Tvé sny ti poskytují vodítka k nevědomé mysli.“
Daisy přikývla. V jejím úsměvu se náhle zaleskl křivý špičák.
„A co noční můry?“ zeptala se tichým hlasem. „O těch mám psát taky?“
„Hlavně o nich, Daisy.“
Dívka zastrčila jazyk pod dolní ret. „Ten chlápek Jung mi připadá zajímavej. Sny, noční můry? Děsivý.“
Psycholožka souhlasně kývla. „Sny jsou jako otevřená brána do tvého podvědomí.“
„A... a co do duše?“
„No ano. Jung tomu věřil. Ale mým cílem je pomoci ti znovu nalézt mentální zdraví.“
„A zjistit, co mě děsí, viďte?“
„Ano, odhalit zápasy, které se odehrávají v tvém podvědomí.“
Daisy pomalu kývla a vlasy jí zahalily tvář.
„Super,“ zašeptala.
Koniec ukážky
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